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upon the election of Sixtus V, his
successor. 

As the young Japanese mention on
the colloquies, their statement has not
been exclusively verbal, since they had
brought with them many instruments,
books and maps to better illustrate the
extent of European knowledge. 

Regarding the strong use of adjec-
tives, it is clear to understand that we
are in front of an apologetical view of
Europe, and, above all, an apologetical
view of Christianism, that is presented
as the source of every greatness, in
opposition of Paganism, which compro-
mised the straight prospering of civilisa-
tion in Japan.

If it is comprehensible that the
great majority of the attention goes to
the western topics, it is also true that a
brief account of Oriental Civilisation
was not forgotten, including the
Kingdom of China, the closest neighbour
of the ambassadors.

To conclude the appreciation of the
work, only a few words about this parti-
cular edition.

Concerning the translation, the
competence and the large experience of
the latinist avoids any suspicion. We
have also to underline the honesty of
proceeding, for instant, when the trans-
lator made some subjective choices,
mostly in what concerns the modernisa-
tion of the vocabulary, what is always
clearly signed. 

Along the complex and prolix
report of this interesting embassy, the
reader can be sure of founding a signifi-

cant work of annotation, where it
provides all kinds of information, since
biographical reports about many perso-
nages, probable sources of certain argu-
ments, other contemporary opinions
about certain subjects, monetary equiva-
lencies, geographical and urbanistic
information, etc, etc.

For the intrinsic interest of this
source and the erudition of the trans-
lator, all confirms its value to the story of
the portuguese-japanese encounter.

SILVANA REMÉDIO PIRES
Centro de História Além-Mar

New University of Lisbon

BÉSINEAU, Jacques

Au Japon avec João Rodrigues 1580-
1620, Lisbon-Paris, Fundação Calouste
Gulbenkian, 1998, pp.240 + 8 with
pictures.

In the post face, Michael Cooper,
the great João Rodrigues’ biographer,
considers this book an “abriged version
of João Rodrigues’ biography”. He is
quite right in his qualifacation, because
we feel that on reading it. Another main
characteristic is given by Bésineau
himself, when he calls attention for his
idea of putting this Jesuit’s life into the
Japanese happenings and we must add
the the Portuguese connections with
Niponic islands in the second part of
16th century and in the first quarter of
the 17th.
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We have added those portuguese
connections, because before referring
the Japanese situation in the second part
of the 16th century, Bésineau refers some
circumstances of Portuguese East
Empire, pointig out, among others, the
Padroado matters, as they had many
implications in the missionaries’ activi-
ties. Besides, the writer reports many
affairs of the Portuguese business in
Japan, quite connected with the Jesuit’s
mission there, as in many other areas. It
is a good idea to introduce Rodrigues’
bibliographical data along the
Japanese/Portuguese relationship narra-
tion. Like this, the reader will be
completely aware of them, as he can
integrate this Jesuit’s life into its real
circumstances. 

It is clearly stated that in the
Shogun’ s territory, as elswhere in the
Portuguese overseas empire, the trade
and the mission were run quite together.
This happened since the very beginning,
when St. Francis Xavier landed at
Kagoshima in 1549 or in the glorious
mission times. This fact makes us to
understand João Rodrigue´s great role in
both activities.

In chapter III, the writer asks a very
important question on the relation
between trade and mission: “ Couldn’t
the pioneers in mission, including Saint
Francis Xavier, understand that the
Japanese Landlords were taking business
avantages of the Christian religion? Were
they more interested in trade than in
mission? “ It is hard to answer this, but
you may be sure that some landlords had

a lot of trouble because of their faith. On
the other hand, nobody can deny the
deep connection between Portuguese
trade in Nagasaki and Japanese chris-
tendom in 16th and 17th centuries.

As Rodrigues spent a great part of
his life in Japan and had his studies there,
he had the opportunity of getting a good
knowledge of the native language and
getting acquainted with the Japanese
language ways of living. It was a very
appreciable value and his religious supe-
riors used this facility to improve the
mission and other activities more or lesss
connected with it, such as official
contacts with the ruling lords so he
became known as the Interpreter.
Indeed, he played a very important role
in Valignano’s official embassy in 1591,
during Hideyoshi’ s audience in his
palace in Kyoto. Thanks to the inter-
preter’s influence, the embassy was so
well succeeded either for Portuguese
business in Japan and for the mission.

In spite of that, the rigid Valignano
considers the Interpreter a little short in
his ways of facing the problems, stating he
needs maturity. This Visitor’s judgement
may be right, but it is easy to judge the
others when you only came now and then
and do not stand at every circumstance.

A letter written by Rodrigues,
when he was quite young, shows some
real problems the Jesuit mission had to
face: the old age of the local religious
superiors and the attitudes of the priests
who had finished their mandate. In his
opinion, the old superiors had not
enough energy to rule the mission and
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after they had finished thei commission,
very often they became a burden for
those ones who had to take decisions,
when they were not favourable to
previous superiors who had taken some
private privileges and did not want to
loose them. By this, you can understand
that the renowed Jesuit obedience had
some troubles too.

Rodrigues became so much appre-
ciated by Japanese authorities that he
was appointed as the official delegate for
Japanese-Portuguese trade. This post
brought him many troubles either from
the missionaries, from the Nagasaki
governors or from the central rulers. He
worked quite close with two different
great warriors, who ruled the Japanese
Empire: Toyotomi Hideyoshi and Toku-
gawa leyasu. Later, in leyasu’s time, an
unfavourale conjuncture led to his expul-
sion from Japan. Some reasons have been
appointed for this fact.

The Nagasaki governors were
afraid of Rodrigues’ influence near the
Shogun and they wanted to have more
profits with the foreign trade in
Nagasaki port. On the other hand, the
arriving of the Dutch had given the
opportunity to diversify that trade.
Besides, William Adams, an english
seaman, working for the Dutch who was
the pilot of Liefd, got into trouble with
his fellows, when he arrived, in 1600,
but little by little he won the sympathy of
the rulers and was appointed later as the
official interpreter. Bésineau refers also
Rodrigues’ private attitudes connected
with his chastity vote, which could rein-

force his expulsion, due to a too much
intimate behaviour with a Japanese lord’
s wife. As a matter of fact, the writer
refers that the statements about that
were sent up by a Jesuit who had heard
it in Macao, so it wasn’t completely sure
but there had been some suspicions and
our Jesuit was expelled from Japan in
1610 and had to go on with his apostolic
activity in China.

It is thrown into a very due relieved
Rodrigues’written works: Arte da língua
de Japam and História da Igreja de
Japão, because they became a precious
support for everyone who intended to
work in Japan, either in business matters
or in Christianity. The first one, used to
be a great help for those who were inte-
rested in learning the Japanese language
and the second gives a deep idea of
Japanese ways of living, which were
unknown by europeans. In História da
Igreja de Japão, Rodrigues, who had a
deep knowledge of the niponic culture,
presents many details on painting, archi-
tecture, social behaviour, putting into
relief the tea ceremony, which must have
impressed this missionary in the many
times he had the opportunity ta attend
that ceremony. All this information was
very useful for all those who were
supposed to deal with Japanese people.

In our opinion, Bésineau should
deal longer the coming of the Dutch
vessel, Liefd, to Bungo, in 1600, because
the Jesuits were called as interpreters in
that situation so that the Japanese
authorities could communicate with the
new comers. In some years time, things
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changed in Japan in connection with the
Europeans presence. From now on the
international trade could be done with
no links to religious matters as it was
wished and the Portuguese were too
much involved with the misionaries. It is
said that the Tokugama policy created an
authoritarian state, so that they could
control all aspects national, economic,
social life. Bésineau puts into relief this
last aspect and he is quite right, because
the expelling edict of 1614, according to
which every missionary had to leave
Japan, safeguarded the Portuguese trade
on the condition it wasn’t connected at
all with christianity activity.

Having again in mind Michael
Cooper’s statement according to which
this book is an “abriged version of João
Rodrigues’ biography”, we may say it is
intended for the common readers and
not only for experts. The shown biblio-
graphy must also be considered an
abriged one, as we can find many other
papers with information about this
suject. There should be more quotations
and more accurate refereals, not forget-
ting the manuscripts, as there are lots of
them which heven’t been published.

Any way, you may be sure that in
Au Japon avec João Rodrigues 1580-
1620, you can find a quite objective
account of the relations between the
Japanese and Jesuits. It is clearly stood
that the mission did not have a perma-
nent flourishing success, from the begin-
ning till its defeat after the expelling edict
of 1614. The analysis of the facts shows
that there were lots of ups and downs

and this idea is fully stood along these
pages. At the same time, Bésineau points
out the Interpreters character, stating he
was, above all, a real action man and a
very generous priest. It is a pleasant
book, full of a substantial information. 

VALDEMAR COUTINHO
Centro de História Além-Mar

New University of Lisbon

A Companhia de Jesus e a Missionação
no Oriente, Actas do Colóquio Interna-
cional, Lisboa, Fundação Oriente /
Brotéria – Revista de Cultura, 2000

The Society of Jesus and the
Missions in the East is the title of the
International Symposium held in Lisbon
from the 21st until the 23rd of April
1997, whose papers are now published by
Fundação Oriente and Brotéria, the two
institutions that have promoted the event.

All twenty six papers written by
Portuguese and foreign scholars are
distributed by the six main parts or chap-
ters in which the book is divided. The
first section – “The Foundation of the
Society of Jesus and its Historical
Context” – opens with a text by Mario
Fois on the “European Church by the
time of the Society of Jesus’ foundation”,
in which the author points out the deca-
dence that was being felt within the
church itself and, simultaneously, its
reformation attempts. This somewhat
“general” approach is followed by a
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